
#33 on The World’s 50 Best Bars  
Classé 33e sur la liste des 50 meilleurs bars 
du monde 
Piazza di San Martino ai Monti, 8 
www.drinkkong.com

Piazza della Minerva, 69 
laminerva.orient-express.com

Hotel Dei Mellini 
Via Muzio Clementi, 81 
www.hotelmellini.com Te
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TIP   1

EN Mordi e Vai in Mercato di Testaccio 
serves sandwiches filled with classic 
Roman recipes like oxtail stew, meatballs, 
and pork belly with herbs.
FR Mordi e Vai, au Mercato di Testaccio, 
propose des sandwichs garnis de recettes 
romaines classiques, telles que le ragoût 
de queue de bœuf, les boulettes de viande 
et la poitrine de porc aux herbes.

TIP   2

EN Pinciano is one of Rome’s most refined 
neighbourhoods. It is home to Villa  
Borghese and a great place to stay for 
those seeking charm and tranquillity.
FR Pinciano est l’un des quartiers les plus 
raffinés de Rome. Il abrite la villa Borghese et 
constitue un lieu de séjour idéal pour ceux 
qui recherchent le charme et la tranquillité.

ROMAN FORUM
EN Take a trip to the ancient heart 
of the city, once the centre of  

the Roman Empire. Highlights include  
the Temple of Saturn, one of the oldest 
temples in Rome, and the Rostra, the 
platform from which orators such as 
Cicero addressed the public.
FR Découvrez l’ancien cœur de la ville,  
qui était autrefois le centre de l’Empire 
romain. Le temple de Saturne, l’un des 
plus anciens temples de Rome, et la 
Rostra, l’estrade d’où des orateurs comme 
Cicéron s’adressaient au public, figurent 
parmi les points forts de la ville.
The phrase “All roads lead to Rome” comes from the Forum’s 
role as the starting point of major Roman roads. 
L’expression « Tous les chemins mènent à Rome » vient du fait 
que le Forum était le point de départ des principales voies 
romaines. 
www.colosseo.it/area/foro-romano

ORIENT EXPRESS LA MINERVA
EN The iconic train brand has just joined 
the Eternal City’s hospitality scene with a 
restored 17th-century historical palace, 
featuring Gigi Rigolatto’s rooftop dining 
and Pantheon views.
FR La marque emblématique de trains a 
rejoint la scène hôtelière de la Ville éter-
nelle avec un palais historique du 17e siècle 
restauré, offrant la cuisine en rooftop de 
Gigi Rigolatto et une vue sur le Panthéon.

DRINK KONG
EN Neon lights, dark tones, and retro-fu-
turistic design set the scene. Treat your-
self to a cocktail crafted to match your 
mood, developed in their very own lab.
FR Néons, tons sombres et design rétro-
futuriste plantent le décor. Offrez-vous 
un cocktail adapté à votre humeur, 
 élaboré dans le labo de l’établissement.

CARACALLA FESTIVAL
EN Rome’s grandeur is brought to life in a 
summer open-air celebration by the Teatro 
dell’Opera, where the Caracalla baths and 
the Maxentius basilica are transformed 
into stages for opera, ballet and music.
FR La grandeur de Rome prend vie lors 
d’une célébration estivale en plein air 
organisée par le Teatro dell’Opera, où 
les thermes de Caracalla et la basilique 
de Maxence se transforment en scènes 
d’opéra, de ballet et de musique.

FR Rome est bien plus 
que la capitale de l’Italie : 
c’est un musée vivant où 
les monuments anciens 
et les quartiers sacrés 
côtoient des joyaux 
cachés qui rendent la 
ville vraiment unique.

EN Rome is more than just 
the capital of Italy – it’s  
a living museum where 
ancient landmarks and 
sacred neighbourhoods 
meet hidden gems that 
make the city truly one  
of a kind.

1H55 10 FLIGHTS/WEEK*

RomeITALY

www.operaroma.it

10       SUMMER 2025 * Visit luxair.lu for the updated timetable. Consultez le plan de vol actualisé sur luxair.lu.
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